
Pray for the  
recovery of those who 

are ill and  Home-
bound   

Oremos por el  
bienestar de los   enfermos y 

desvalidos.  
 

Steve Miller, Melissa Becali, 
Mark Francesi, Christopher 
Francesi, Maureen Francis, 
Port Sally Burgardt, Mark & 
Debbie Tanterelle, Dan Poirier, 
Jess Rice, Glen Giveheart, 
Refugio Millan, Agustina Cor-
tez, Carlos Valenzuela,  Jose 
Anaya, Yolanda Cervantes, 
Carol Ortega, Jair Valencia, , 
Carol Pascoe, Joseph & Katie 
Freeno, Janis Moylan, Emily 
and Porter McKnight, Dominic 
Carinally, Rick Barretta, Justo 
Tapia 
 
If you would like us to pray for your ill 
family member, please call the office to 

add them to our prayer list.  
Si desea que oremos por su familiar 

enfermo, llame a la oficina para 
agregarlo a nuestra lista de oración.  

MASS INTENTIONS  /  

 INTENCIONES  DE LA  

MISA 

Sat, Nov. 29 

5pm: Pete Hill + 

7pm: Mass for the People 

Sun, Nov. 30 

9am: ICF Living & Deceased 

Members 

12pm: Mass for the People 

Tues, Dec. 2 

12pm: Ben Ernst +  

Wed, Dec. 3 

9am: Gunnar Sande + 

Thurs, Dec. 4 

12pm: Emily Hope Parker 

Fri. Dec. 5 

9am: Jim Harris and Family 

Sat, Dec. 6 

5pm: Joe, Joey & Beverly 

Padilla + 

7pm: Mass for the People 

 Sun, Dec. 7 

9am: Greg & Christina Moore 

and Family 

 12pm: Mass for the People 

 

         

Collection will be reported 

next weekend. 

La colecta sera reportada el 

proximo fin de semana.  

 

Thank you for your continue sup-
port to our parish. God bless you! 

Gracias por su continuo apoyo 
para nuestra iglesia.  

       Dios los  bendiga! 

 

Weekly Collections:  
November 23,  2025 

Recollection day with the Blessed Sacrament 
  Friday, December 5th following the 9:00 
AM mass. Due to the Novena in honor to Our La-
dy of Guadalupe the Benediction will be at 
6:30pm.  If you are interested in be a Custodian for our 
Lord for 1-Hour please contact Ann Hill at 707-331-2068 

or dochill@sonic.net 
Dia de Recogimiento con el Santísimo 

 Viernes 5 de diciembre después de misa de 9:00am. Bendi-
ción con el Santísimo a las 6:30pm. Adoradores Nocturnos comien-
zan a las 6:00pm, seguido por novena en honor a Nuestra Señora de 
Guadalupe. Si te gustaría ser custodio del Santísimo por una hora, 
por favor ponte en contacto con Ann Hill al 707-331-2068 o a través 
de dochill@sonic.net Todos estamos invitados a  pasar  tiempo de 
calidad con  Nuestro  Señor.  

Lectors 
Sat. Dec. 6 Tom Kelly  
       & Steve Stedman 
Sun. Dec. 7 Nora Parker  
     & Kathy Taylor 
  Eucharist Ministers 
5:00pm Ann Hill 
9:00am Ann Hill, Donna 
Fore & Maureen Aggio  

 

Lectores  
Sab. Dec. 6.Norma López 

   & Uriel Martínez 

Dom. Dec. 7 Pedro Robles 

         Rita Mora 
       Ministros de Eucaristía 

7:00pm: Maria Martínez 

12:00pm Julia Carranza, Gonza-
lo Juárez & Aurelio Hernández 

What is the Advent Wreath? 
 The use of the Advent Wreath is a 
traditional practice which has found its place 
in the Church as well as in the home. The 
blessing of an Advent Wreath takes place on 
the First Sunday of Advent or on the evening 
before the First Sunday of Advent. When the 
blessing of the Advent Wreath is celebrated in 
the home, it is appropriate that it be blessed by a parent or another 
member of the family. 

Prayer to Bless the Advent Wreath as a Family 
Lord our God, we praise you for your Son, Jesus Christ: he is Em-
manuel, the hope of the peoples, he is the wisdom that teaches and 
guides us, he is the Savior of every nation. Lord God, let your bless-
ing come upon us as we light the candles of this wreath. May the 
wreath and its light be a sign of Christ’s promise to bring us salva-
tion. May he come quickly and not delay. We ask this through Christ 
our Lord. Amen. 

Que es la Corona de Adviento? 
 La "Corona de Adviento" o "Corona de las luces de Ad-
viento" es un signo que expresa la alegría del tiempo de preparación 
a la Navidad. Por medio de la bendición de la corona se subraya su 
significado religioso. La luz indica el camino, aleja el miedo y fa-
vorece la comunión. La luz es un símbolo de Jesucristo, luz del mun-
do. El color verde de la corona significa la vida y la esperanza.  La 
corona de Adviento es, pues, un símbolo de la esperanza de que la 
luz y la vida triunfarán sobre las tinieblas y la muerte. Porque el Hijo 
de Dios se ha hecho hombre por nosotros, y con su muerte nos ha 
dado la verdadera vida. 

Oracion para Bendecir la Corona de Adviento en Familia 
 La tierra, Señor, se alegra en estos días, y tu Iglesia desbor-
da de gozo ante tu Hijo, el Señor, que se avecina como luz esplen-
dorosa, para iluminar a los que yacemos en las tinieblas de la igno-
rancia, del dolor y del pecado. Lleno de esperanza en su venida, tu 
pueblo ha preparado esta corona con ramos del bosque y la ha ador-
nado con luces. Ahora, pues, que vamos a empezar el tiempo de 
preparación para la venida de tu Hijo, te pedimos, Señor, que, mien-
tras se acrecienta cada día el esplendor de esta corona, con nuevas 
luces, a nosotros nos illumines con el esplendor de aquel que, por ser 
la luz del mundo, iluminará todas las oscuridades. Él, que vive y 
reina por los siglos de los siglos.  Amén. www.usccb.org 

https://www.google.com/url?sa=i&url=https%3A%2F%2Fwww.pinterest.cl%2Fpin%2F89579480062237911%2F&psig=AOvVaw1zgqr_fAwYIBAKrzr6PryM&ust=1585337901959000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCODJ7YvyuOgCFQAAAAAdAAAAABAJ


 

 Oportunidad para Compartir 
  A las personas que les 
gustaría ayudarnos durante el 
novenario de Nuestra Señora de 
Guadalupe compartiendo pan, 

chocolate, champurrado, o alguna otra comida típi-
ca les pedimos que se pongan en comunicación con 
la oficina parroquial para dejarnos saber como po-
drían ayudarnos. Muchas gracias y que Maria Santí-
sima interceda por ustedes y sus familias, siempre.  

46 Rosarios en Honor a Nuestra  
Señora de Guadalupe 

 ¿Porqué 46 rosarios? Es un 
número simbólico para representar el número 

de estrellas impresas en el manto de la imagen de Guada-
lupe. La devoción se conserva hasta el día de hoy;  como 
todo encuentro de fe, es una práctica agradable a Dios y 
por su medio consta que se han alcanzado muchos     
favores. Muchas gracias a todas las familias que se    
registraron para recibir en sus hogares a nuestra Madre 
Santísima. 

Dic. 2—Fam. Guerrero 
Palacio 
Dic. 3—Rocibel Ruiz 
Dic. 4—Fam. Viramom-
ntes 
Dic. 5—Fam. Macias 
Dic. 6— 

Dic. 7—Fam. Camacho 
Dic. 8—Maria Yañez 
Dic. 9—Maria Diaz 
Dic. 10—Fam. Caballero  
Dic. 11—Medina-
Izquierdo 

 

St. Michael’s Branch #209 
Italian Catholic Federation 

 Invite us to join them in their Ravioli 
Anniversary Dinner on Saturday, December 
6, 2025 at the parish hall. Dinner starts at 
6:30pm price per person $25, children 6-12 $10 and kids 
under 6 eat free. For more information or to reserve your 
tickets please contact Lorraine at 707-527-9552. 
 

Federación Católica Italiana 
 Cordialmente nos invita a su cena de Aniversa-
rio de Ravioli este próximo sábado 6 de diciembre en el 
salón parroquial. Comenzando a las 6:30pm. Costo por 
persona $25, niños de 6-12 $10 y  niños menores de 6 
anos entran gratis. Para mas información o para reservar 
tus boletos comunícate directamente con Lorraine     
llamando al 707-527-9552.  

It Is Time to Turn in Your Tickets 
 To the volunteers who 
helped us sell raffle tickets, we re-
mind you that it is time to turn in the 
money for the sold tickets along with 

the stubs . You can bring the money and the stubs direct-
ly to the parish office or give it to Father Mario. Thank 
you all for your help and for making this annual raffle 
possible.  

Es Hora de Entregar Sus Boletos  
 A los voluntarios que nos ayudaron a vender 
los boletos de la rifa, les recordamos que es momento de 
entregar el dinero de los boletos vendidos junto con los 
talones. Puedes traer el dinero y los talones directamente 
a la oficina parroquial o bien, entregárselos al Padre 
Mario. Gracias a todos por su ayuda y por hacer posible 
que se lleve acabo esta rifa anual. 

St. John Damascene—Dec. 4th, Priest and Doctor of the Church 
 St. John Damascene was a Syrian monk in the 8th century. 
His written works helped explain many complicated theological 
concepts. He composed liturgical hymns which are still used by 
Eastern Christians today. St. John Damascene is a Father of both the 
Eastern Orthodox Church and the Roman Catholic Church. St. John 

Damascene is known for his writings on the Assumption of Mary, and is often 
called the “Doctor of the Assumption.” He is also known for defending the im-
portance of icons in the Church during a controversial time. St. John Damascene 
built on the work of earlier Church Fathers to also clarify Church teaching on the 
Trinity. “We do not change the boundaries marked out by our Fathers. We keep 
the Tradition we have received. If we begin to lay down the Law of the Church 
even in the smallest things, the whole edifice will fall to the ground in no short 
time.” –St. John Damascene  
        San Juan Damasceno—4 de diciembre, Presbitero y Doctor de la Iglesia 
 San Juan Damasceno fue un monje sirio del siglo VIII. Sus escritos 
ayudaron a explicar muchos conceptos teológicos complejos. Compuso himnos 
litúrgicos que aún hoy utilizan los cristianos orientales. San Juan Damasceno es 
un Padre tanto de la Iglesia Ortodoxa Oriental como de la Iglesia Católica Roma-
na. Es conocido por sus escritos sobre la Asunción de María, y a menudo se le 
llama el "Doctor de la Asunción". También es conocido por defender la importan-
cia de los iconos en la Iglesia durante una época controvertida. San Juan Dama-
sceno se basó en la obra de los Padres de la Iglesia anteriores para aclarar la ense-
ñanza de la Iglesia sobre la Trinidad. "No cambiamos los límites marcados por 
nuestros Padres. Mantenemos la Tradición que hemos recibido. Si comenzamos a 
imponer la Ley de la Iglesia incluso en los detalles más pequeños, todo el edificio 
se derrumbará en poco tiempo". –San Juan Damasceno 


